
 
國立聯合大學客家語言與傳播研究所 

108 學年度第 2 學期所課程諮詢委員會會議紀錄  
 
時    間：109 年 5 月 6 日（星期三）中午 12：00 
地    點：客傳所一樓 D2-105 討論室(二)              
主    席：鄭明中所長  
諮詢委員： 

產：大漢之音廣播電臺張吟旖執行長 
官：客家委員會客家文化發展中心何金樑主任 
學：國立中央大學客家語文暨社會科學學系王俐容教授、國立清華大

學臺灣語言研究與教學研究所葉瑞娟副教授（以上依姓氏筆畫為

序） 
校友：僑成國小張月珍老師 

 
出席人員：吳翠松老師、盧嵐蘭老師、范瑞玲老師 

   記錄：樊亞芬

壹、 會議開始 

貳、 主席報告 

參、 提案討論 
 

第 一 案                                       提案單位：所辦公室 
案    由：有關本所課程規劃及其檢討案，提請討論。 
說    明： 

一、 本所教育目標、基本素養、基本能力指標及核心能力，

如【附件一】。 
二、 檢附本所 108 及 109 學年度入學生科目表，如【附件二

～三】。 
三、 檢附本所課程地圖（表 3-1 至 3-3），如【附件四】。 
四、 有關本所課程規劃，請委員提出意見以供檢討、改進。 

決    議： 

一、出席委員審查意見及本所回覆情形，如下： 
委員 現場回覆意見 

鄭明中所長 我先自我介紹，我是客傳所所長鄭明中。照慣例我先介紹與會的



委員 現場回覆意見 

委員；先介紹第一位，這位是大漢之音的執行長張吟旖，第二位是中

央大學王俐容教授，第三位是本所的畢業校友張月珍同學，我們還有

兩位校外委員，因有要事不克參加，事實上，我們開會的時間主要考

量到每位委員的空檔，但清大葉瑞娟教授，因為有課沒辦法過來參加

評鑑，另外一位客委會客發中心的何金樑主任，臨時被客委會緊急召

見，所以就用書面意見來表達他們的想法。接著，從我左手邊來介紹

本所的師資群，首先這位是盧嵐蘭老師，接著是吳翠松老師，再來是

范瑞玲老師，在范老師旁邊的是我們的所助理樊亞芬小姐；感謝樊小

姐為這次會議不斷地與校外委員聯繫。 
我們今天主要是討論課程諮詢。歷年來，每個學年都會有一次會

議，將本所的課程就教於各位委員，我想我們直接進入議案討論，現

在請樊亞芬小姐宣讀。 

樊亞芬助理 

第 一 案  
案    由：有關本所課程規劃及其檢討案，提請討論。 
說    明： 

一、 本所教育目標、基本素養、基本能力指標及核心能力，

如【附件一】。 
二、 檢附本所 108 及 109 學年度入學生科目表，如【附件二

～三】。 
三、 檢附本所課程地圖（表 3-1 至 3-3），如【附件四】。 
四、 有關本所課程規劃，請委員提出意見以供檢討、改進。

鄭明中所長 

這個案子就是我們開諮詢委員會的目的，希望透過校外委員，在

產官學等各方面，對所內課程提供建議，我們自己忙於授課的同時，

可能有一些盲點，委員可以提出一些方向，讓我們作為開課的參考。

現在就請校外委員就這個課程的部分，給我們寶貴的意見。第一位就

請產業界的代表，張執行長來發表高見。 

張吟旖執行長 

我之前有參加過這會議。我們電台也有客傳所畢業的學生，在我

們電台服務，表現優異；課程設計不是我的強項，我只看結果，就是

同學在工作的表現；之前有跟研究生一起合作做節目，這部分合作跟

宣傳可以不斷地持續，以產業的立場來看，我們電台以宣傳為主。 
我知道中央大學研究所學生和大學生有和電台合作節目，開發得

很好，然後交大的同學也有和電台合作，電台立場希望年輕人提供創

意和活力，所以我覺得聯大這邊也可以努力去跟客傳會聯繫，這對學

生未來的展望會有更多的可能性；就像聯大文創系的陳孟蕎同學（客

家歌手、2014 年熱鬧打擂台歌唱總冠軍），她現在也有跟電台合作，

主持客家故事館。 
希望多多宣傳聯大同學可以到電台主持節目，訪問同學和老師，

有任何一點客家相關背景，都可以成為話題；之前跟語傳系合作是有

學分的，40 小時的實習就有 2 學分，電台的教學時數也算在內，加上

參與帶狀節目的實習時數累積，40 小時的實習時數很有可能達成的，



委員 現場回覆意見 

還有一些津貼可以領。我們聯大的研究主題，如鄭所長指導的兒向語，

就很有質感、很有內涵，也很有趣，一播出就提升節目的層級。 
以上我做 5 點小結： 
1、 主動開發產業合作。如中央大學研究所和大學生在講客台主

持節目，交通大學客家學院也與講客台合作主持節目。 
2、 聯大學生陳孟蕎在大漢之音做節目，老師們可以踴躍配合專

訪。 
3、 申請學分：大漢之音和客傳所合作，40 小時 2 學分，建議我

們可以申請學分合作，可以更密切、更深入。 
4、 增加曝光能見度：所內有許多有趣的研究專題，可以在媒體

分享，如所上畢業的研究生傅麗萍的兒向語專題，在我們電

台就產生很大的迴響。 
5、 培養學生成為 youtuber，也讓招生更順利。 

鄭明中所長 

我們非常感謝張執行長的高見，這些意見非常有前瞻性；從產業

界的角度來看，確實我們之前有和大漢之音合作學生實習的經驗，不

過就學分申請的部分，需要的時數非常的多，因為實習部分是比照理

工，整學期都在外面沒有回學校，這個部份我們可以做努力。剛剛執

行長提到關於 youtuber 跟電台合作的事，須要跟院做整體規劃，這些

課程建議，我再往上呈報。以上關於媒體的部分，我們院裡的吳老師

比較瞭解，我們來聽聽吳老師的回覆。 

吳翠松老師 

實習的部分主要是時數的問題，學生覺得 loading 很重，因為從週

一到周五都要有一個小時的節目產出，當時的狀況是我們有好幾組人

馬創意激盪，一個禮拜一組負責一集，這樣學生才可以接受，但目前

我們所裡學生大多在職，所以對這樣拿到學分的方式，應該是興趣不

大。 

張吟旖執行長 

或許我覺得可以用教學的方式來帶，由我們電台的人當主持人，

每天搭配一位學生，其他部分由幕後來做；這是沒有兩位學生共同主

持方式的應變作法，工作量就會輕鬆很多。歡迎老師們來開節目，增

進節目的內容和質感。 

吳翠松老師 
剛剛您講的 youtuber、IG，這是趨勢，客委會有置入性行銷到電

台節目裡。 

鄭明中所長 

我認為我們畢竟是研究所，一屆就 15 位學生。如果結合院，比如

說，加上文觀和文創的學生一起參與，這個節目資料來源就更豐富，

內容的質與量就更充裕；下次開院諮詢課程的時候，我再補上去。現

在請問盧老師的意見。 

盧嵐蘭老師 

我同意所長剛剛的說明；可能還要整個院動起來，因為大學生年

輕、人數多、活動力超強，參與的時間相對充裕，如果我們客家學院

以後可以跟貴台做具體的合作計畫，這前景應該是被看好的；執行長

提出的建議是一個趨勢，是往後必走的方向，很感謝執行長提出這樣

的構想，我們由院方啟動，到時就請您多多給予支援。 



委員 現場回覆意見 

鄭明中所長 感謝各位老師的回應，現在我們來聽聽中央大學王教授的意見。

王俐容教授 

我先回執行長，我現在有個學生在做 youtuber，他在做「狠愛演」，

他們兩個男生是屁小孩，我有上去看他們訂閱人數，竟然有 90 幾萬，

在前 20 名，早期他們有做關於客家的議題；我現在的學生想跟他們的

團隊溝通，要做與他們有關的議題，讓我的學生參與，目前看起來，「狠

愛演」的點閱率是很高的，我有上去看但幾乎要發瘋了，我是不太喜

歡這種娛樂；那今天是這樣子，基本大家都同樣在客家領域裡面，大

家一起分享和討論，我覺得現在在課程的發展，很大部分跟學生狀況

接上關係，跟著時代改變。 
站在教學或學術的角度認為，學生要學什麼，其實他們是學不會

的，舉例來說，當初客家學院是中央第一個成立的，當時的客家社會

研究所雄心壯志，認為學生進來一定要有三種能力：人類學、歷史學、

社會學，但結果是樣樣稀鬆，這很正常，人類學系要讀幾年？社會學

系要讀幾年？後來我們設計課程，會希望學生有多元的能力，而且這

能力又好像是分開的，所以後來對學生來講，他們會產生很大的困惑；

這是第一點。 
第二點，當初我們以為我們要收的學生會來自社會系、歷史系、

人類學系，可是真正來的學生卻是傳播系比較多，也許他們的看法是

說想在傳播的內功技巧在更精進，再來就是來自一些文學系的學生，

如華文系和泰文系等，我們希望的社會系、歷史系、人類學系都沒有

來。也許社會系畢業的寧可念政治組，可能要參加高普考。這就是說，

學生來源並不是我們原先能預料到的，我們設計的課程就會變成很大

的問題。一個傳播系的進來，要學歷史、人類、社會等課程，當然就

撞牆休學了，我們所裡學生 9 個就休掉 3 個，撐不去啊！像我開始教

社會學理論，全部人都沒聽過馬克思、沒聽過韋伯，你要在一個學期

內叫他去 reading 那些東西，其實真的強人所難，所以我們開始做調整。

我個人看法，我們的必修課程會有先前提到的問題，我不知道你

們的狀況 run 過以後是不是很 ok？你們名稱是客家語言與傳播研究

所，必修學分有語言、傳播、客家這三個，那這三個的關係是跨領域

了吧！學生學了以後，會自己知道如何整合嗎？我的經驗是學生不會

自己自動做統整，連老師之間也沒做整合，譬如說人類學系、社會學

系、歷史學系的老師本來就各自教學，一開始講方志，同學們就開始

打瞌睡，這彼此的差距很大，所以你期待把客家的給他、語言的給他、

傳播的給他，在要求他自動整合學習，我想這很難；所以後來我們開

始換方法，譬如說，我教學生客家文化，你就全部學客家文化；我教

學生歷史，就加入客家移墾史；就客家裡面直接濃縮下去，那如果我

今天要教傳播，就教客家傳播；全部卡入客家就對了。學生學客家歷

史就對了，不需要再去想歷史學啦！人類學啦！專題的老師很難找，

光是註解的使用，就覺得我們的文章都亂寫，因為我們社科類的註解

跟歷史學不一樣，歷史學的一註就一頁，我的意思就是說，我不知道
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你們 run 的狀況，單就課程來看，就是這樣。將這三塊切開，看同學

可不可以理解這個主題。所以我建議你們的必修課，如客家傳播理論、

客家文化概論，那語言部份就直接客語教學，讓學生進來以後就知道

要發展哪一項主題，否則就會產生一個狀況，例如學生讀了傳播學，

叫他去做客家傳播研究，中間的路很漫長；我們要加快訓練速度。 
談到實習的部分，的確研究所的學生要不要實習，大家看法不一。

我們學校大學部的學生一定要實習，研究所的就沒有硬性規定，我們

學校的學生實習地點會去客台、客家事務局、客委會之類，看學生的

特長，去播報、行銷或經營粉絲團，與客家傳播公共基金會的合作可

以更積極。再來我的看法是你們的選修課非常多，我不知道你們是不

是都有開出來？那些東西是否可以讓學生很快吸收？或者是那些課跟

學生的期待太遙遠？當然，我可以試著瞭解，學生做客語研究的課程

是基本要求，但我個人覺得在我們中大碩班，已放棄要訓練學生成為

學者的可能性，你們開的課程就像學者訓練班。我認為現在大學收學

生進來，是期待他能成為學者的，說實話現在學生如果要變成學者，

我們是有點擔心，換個角度想，你要當一位客家語言的學者，當然這

些科目都是基礎，假使他只是一位使用客語的工作者，那麼學習的角

度應該是不一樣的。 
這其中有一門課「口譯與客家傳播」，我就很有興趣，不知道這課

程是怎麼 run 的，我認為客家傳播是你們所裡重要的東西，客家口譯

在傳播裡面元素是什麼？這令我感到好奇！客家口譯與傳播課程中，

口譯的部分很具體，但傳播角色卻有些模糊，我覺得客家口譯值得推

廣，台灣就很缺乏這樣的人才；我們去開研討會的時候，就常常被人

問，怎麼不用客語發表，如果有現場口譯就不會被罵！ 
大致來說，這幾年我們會比較辛苦，我們處在高等教育急速變遷

的時候，當年我唸研究所的時候，猛讀世界難懂的理論，書啊厚到會

砸死人。我先跟盧老師講一下，我有讀政大新聞所，我可以叫盧老師

學姐，當年的我們是有志向要成為學者的，所以老師用可怕的東西砸

我們，即使一邊哭也願意接受訓練。我教的是族群關係，學生在高普

考或去標案的時候能派上用場，我就覺得挺安慰的；最後我們就要替

學生想一想，學這些東西能夠幫助他們多少？我們中央遇到的就是這

些狀況，可能跟貴校差不多，以下是我的結論： 
把傳播、語言放入客家範疇裡去看，考慮現在的客家現象，而這

現象可以用那些理論去切，學生會知道說學這個理論是有用處的，我

覺得這樣學生就比較容易懂，跨領域的知識、實務必須更明確，讓同

學在學習過程中，自然理解相關議題的分析能力，這是第一個看法。

再來，我們很常做評鑑，貴校的基本素養、目標、核心能力這部

分跟課程要對得起來，現在看起來是滿符合的，以上是我的意見。 

鄭明中所長 
我們謝謝王教授王委員具體詳細的建議。我歸結一下，我們主要

學科就是語言和傳播，當代語言理論和傳播理論是必修，從創所至今，
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大家涉獵到的客家議題有很多，就我教語言學的角度來看，雖然上的

是「當代語言理論」，帶主題的時候還是要切客家，以客家語言為主，

語言理論先打底，後接進階的語言課程，如「客語語音與音韻研究」，

這樣就有連貫；大家浸潤在客家部分也十多年了，研究議題跟客家分

不開，就我教學的脈絡是這樣，等一下再請其他老師回應；關於實習

的部分，我先前有說明，所裡的學生比較少，我們原來就有媒體實習

的課，但也久久才能開成一次，還要有張執行長這樣的相關單位做支

持及人力資源的協助。 
王俐容教授 實習的部分比較麻煩的是要訂各種辦法，還要跟對方簽約。 

鄭明中所長 

對。我們所裡也討論過這個問題，我們只給「媒體實習」的學分，

沒有給實習學分，而且學校要求的時數實在太多了，多到我們沒有辦

法負擔，我們必修有 5 門，給學生 5 門選 3 門，當代客家研究是必修，

其他的選修課就看學生的需求請老師開課，通常開的成；雖然每位老

師有慣性開特定的課，但也漸漸做改變，開一些之前沒開過的，像我

最近就開了跟以前不同的課。 
王俐容教授 意思是說，你們會去問同學想要修什麼課程？上那些課？ 

鄭明中所長 
目前是沒有這樣問，但是，如果老師想開這門課，有同學想修，

課就開得成；針對客家口譯的部分，現在請范老師回答。 

范瑞玲老師 

我當初來的時候，所裡就只有我講客家話；之前我在淡江英文系

教翻譯，英翻中、中翻英都有，這和口譯的道理是相通的，基本上這

是兩種語言之間的交換，我接這門課時，也先參考了其他老師是如何

授課的，因為每位老師都有自己的教法，在融合我自己教翻譯的方法，

再從翻譯的理論衍生到口譯理論部分，下去做整個課程大綱的研擬。

上課時，我會給學生做即時訓練，因為口譯本身包含多種方式，

有同步口譯、視譯，同步口譯這部份我們學生還沒辦法做到。在傳播

這部分，我有跟客家電視台做結合，然後也讓學生看客家影片，去分

析影片內容的客語和學生的認知有無落差，影片中配的是客語打出來

的字是中文，我們常常發現聽到的客家話和看到的文字不相符…。 

王俐容教授 
我覺得這樣很好玩。你要把傳播放進去嗎？看起來傳播是為了搭

配口譯的，所以口譯是主體，你們要呈現這個主體。 

范瑞玲老師 

有啊！口譯是主體。當初他們設計這些課程，目的就是要推廣客

語，我在教課的時候，會特別搭配一對一，由客語較純熟的學生帶還

不太會說的，給學生的訓練是可以派上用場的實務用語，例如本所校

友傅麗萍同學，當年陪院長去梅州的時候，她就可以和當地人士溝通，

這也挺不錯的。 

王俐容教授 
我想請問一下，「客語習得課程」是研究如何學習客語理論，還是

學生上了這個課就可以學「習得客語」？ 

范瑞玲老師 
這門課我好久沒開了，我們其實會兩者搭配；我曾經做過客委會

的「客語習得」，後來我有好幾個學生寫論文的時候，用我的資料加同

學自己蒐集的文獻；就是去看小孩子怎麼樣有效率的學客語，那其實



委員 現場回覆意見 

「足厚工仔」，很費時間，因為還要作記音整理；反而是有些媽媽對孩

子學「客語習得」很有興趣。 
鄭明中所長 好。傳播理論部分請盧老師回應。 

盧嵐蘭老師 

剛剛王老師說的，真的是切中當前研究所教學的癥結，我們很早

就發現這個問題；在授課內容中，我個人作法是這樣的，學生一進來，

我會先設法瞭解，學生要走的方向，稍微確定之後，在授課過程中，

就盡量與他們的論文做結合，盡早協助他們走入研究領域，不然他們

所學的可能會與他們想做的脫鉤。所以，這樣做大體上可以協助學生

寫論文。 

吳翠松老師 

我稍微補充研究方法這門課，研究方法是必修，學生一進來，我

就先要求他們，想一個論文題目，那學生在修其他課程的時候，都可

以以他的碩論題目慢慢去加深、加廣，也就是說，每一次的上課內容，

都是學生補充論文的來源，我們老師就可以在旁邊協助，學生可以多

加那些東西，或者避開那些部分，基本上，我們比較母體導向，希望

每位學生盡快畢業。 

鄭明中所長 
謝謝王委員，也謝謝老師們的回答。現在請我們的校友月珍同學

給我們一些建議。 

張月珍校友 

各位老師、來賓們，大家午安。我是 102 年度客傳所畢業的學生，

一直都在國中小學服務，很感謝所內老師們的指導，順利畢業後，我

考上清大博士班；其實，聯大客傳所的客家語文和傳播都有兼顧，學

生更應該把握就學期間，同時涉獵傳播理論專題與當代語言理論，尤

其王委員提到的學生基本素養，我在國中小教課的經驗是孩子普遍缺

乏謙沖、勤勉、重禮的態度。 
我大學學的是語言，到英國讀碩士班也讀語言，如果沒有所裡老

師們給我與傳播相關的啟發，我可能到今天還是很容易被媒體綁架，

沒有獨立思考、辦認媒體訊息正確與否的能力，現代網路新聞太氾濫

了，盧老師教我如何辨別媒體訊息的真偽？要當一位智慧閱聽人，就

要保有自己的想法。 
吳老師打破我對性別刻板印象的藩籬，上吳老師的課之後，我學

會了對性別角色的換位思考，不會總認為男性一定要怎樣？女性一定

要不怎麼樣？ 
我也在客家文化廣播電台實習過，當時是涂老師開的課，去到那

邊似乎在打雜，但電台台長經常有事要請假，我就有機會在每個禮拜

天主持一個小時的節目，當然會召集親朋好友來支持，增加收聽率，

藉此機會訓練自己，後來發現自己還真有當主持人的潛力，也許退休

之後，可以考慮走這一行。關於口譯的部分，我上過 40 小時彭欽清老

師的口譯課程，後來法院打電話來，問說每周二下午是不是可以幫他

們做翻譯，這也是學口譯的另一個用處。 
我當初在選課時，五位老師的課都修到了，有了基本概念，在碩

二下時，決定跟著鄭老師做語音研究，這都要歸功於每位老師，開啟



委員 現場回覆意見 

了我固著僵化的傳統思維，所以我建議學弟妹們，每門課都要去接觸，

不管語言或是傳播，不然就好像入寶山而空手回。關於課程部分，也

許在必修之外，再給同學必選課，那麼，老師們對每位學生都會很熟

悉，大家就好像 big family 一樣，其實這是我出去念博班之後，才發

現我們聯大客傳所情感濃厚，有人情味。 
今年正值新冠肺炎疫情嚴峻，或許校方可以思考，開設一門像空

大的線上教學課程，藉傳播方式將客家語言的多面向知識傳遞給學

生，以上是我的意見。 

鄭明中所長 

謝謝月珍同學。月珍很優秀，去年參加全國客家語文競賽，在社

會組拿到冠軍中的冠軍，特優選 6 名，她的成績最高，是全國第一名，

她本身還有很多語文類的證照，我很高興校友如此肯定我們的教學。

最後，我們也期待同學都能同時修到語言和傳播的課，學校規定必修

學分要盡量壓低，這應該也是教育部的規定，記得我們創所時候是 15
學分，現在學生只要修 9 學分。月珍同學對學弟妹的建議非常具體，

兩個領域都跨，即使不做該方面的研究，也能增長知識。線上教學的

課題是很有遠景，畢竟我們也有傳播系，學校也有攝影棚，但還是要

學校的制度改變，空大本身就是做遠距教學的，跟我們不一樣，或者

經過這次肺炎的考驗，大家會認真思考發展這趨勢的可能。 
三位老師對月珍同學有沒有什麼回應？ 

范瑞玲老師 
盧嵐蘭老師 
吳翠松老師 

沒有。 

鄭明中所長 
還有兩位沒蒞臨的委員，有書面建議，這些意見我們虛心接受。

非常感謝今天遠道而來的委員們，這些意見我們會帶回去仔細研究、

思考。那我們今天的會議就到此結束。 

 

二、未出席委員之書面審查意見如下，可供本所一併參考、改進： 

委員：林金樑  主任(客家委員會客家文化發展中心) 

※院選修「客家社區傳播」主系選修「影像傳播專題」、「民族誌與客家紀錄」、

「客語習得」等科目若有機會或可能建議與客委會客發中心、縣政府文觀局

等合作。 
例如最近客家社區村史寫作，老相館整理，博物(文化)館展示均有蒐整客家語

言之構思或影音錄製，上述課程若能將上述素材加以運用，應可使師生均更

有機會做中學習，甚至可以共同發表成果，使課程更與實務或社區人文相結

合。 
※「文化創意與傳播」若實務可行建議可將各文化館所的展覽以影音的方式來

融入課程。 



委員：葉瑞娟  副教授(國立清華大學臺灣語言研究與教學研究所) 

位處於台灣的客家大縣，又做為台灣極少數融合客語和傳播的研究所，貴

所無疑是培育此一領域專業人才的重要單位，然而跨領域的深入合作並非易

事，需仰賴雙方彼此的了解與溝通，但這樣的合作卻能讓學生具備多元能力，

以便進一步發揮雙專長，引領台灣此一領域的發展與成長，令人相當期待。 
目前的課程架構主要分為語言領域、傳播領域和科際整合領域，前兩個領

域的課程安排豐富多元，例如，語言領域包含了語言基本研究的各個領域，如

語音學、近代音韻理論、客家句法學、語用學、言說分析、社會語言學、應用

語言學等，這些基本知識理論的建立，有助於學生從事客語研究，惟考量貴所

不僅是客語研究，更肩負以傳播的方式讓學生能從事客家語言之保存與傳揚這

樣的任務，在這樣的考量之下，有下面三點建議，希望能在原有的基礎之上，

更豐富學生學習的面向，讓他們更能具備未來領導人才之特質。 
首先，建議增設語言學習與語言教學之課程，並結合傳播媒體。課程地圖

中的基本能力指標中的第一項為「具備基本的語言學專業能力，能從事客家語

言之研究與教學」，然而整個修課地圖中，關於語言教學的理論與實務相關課程

非常少，似乎僅「客語習得」和「對比分析與客語教學」這兩門課程和語言教

學和學習直接相關，建議可考慮增設其他客語教學理論與實務相關的課程。在

目前的環境中，客語屈居弱勢，要保存或傳揚都不是易事，透過傳播媒體的推

波助瀾，預期會有較優的效果，但要提高教學和學習成效，傳播的內容不應該

隨機抽選，而必須是精心編寫和設計的，因此，若能讓學生更清楚瞭解語言學

習的機制、理論、實務問題，讓學生更了解學習者的困難與問題點，相信學生

日後在製作客語教學相關專題、廣播或節目時，能擺脫傳統教條式的教學方式，

能更有創意的提出解決之道，例如，可透過兒童語言習得的順序，配合發音部

位和方法，從對比分析和偏誤分析，依序安排客語發音和拼音的教學課程，能

夠以更明確但簡單的方式，讓學習者掌握正確的發音，也能利用前後文的發音

部位或方式，協助學習者能更輕易的念出正確的聲音，這樣也提升教學成效，

又能避免艱澀的學科術語。這部分建議融合傳播領域，除了傳統的書面教材和

授課模式外，可以開發數位教材和教法，讓兩個領域彼此相互激盪，若貴所能

製作出這樣的客語教學媒體教材，利用網路和媒體強大的傳播能力，相信對客

語的保存與傳揚會有相當大的助益。 
其次，建議能增設跨領域課程。基礎的傳播學理論與實務可以讓學生理解

如何透過不同的傳播方式達到預期目標，但在製作傳播節目時，內容也是很重

要的一環，客家語言傳播是內容之一，但除了語言之外，客家文化還有其他許

多面向值得關注，如客家風俗、客家文化、客家文學等，這些都可以深化節目

內容，也是值得鼓勵的跨領域合作，因此建議可以先尋求校內資源，看看是否

能夠利用跨系所共同開課的方式，增加課程的廣度，除此之外，這些內容的探

究或資料的查詢，常需要仰賴客家的文字，為讓學生能更有系統地掌握客語書

寫，建議增開客語書寫和紀錄方面的課程。  
再來，建議增設應用方面的課程。例如，除了「客語口譯與傳播」之外，

可增設其他應用類課程，如 「新聞客語(News Hakka)」、「新聞口譯」、「影視翻

譯」、「文學翻譯」和「跨文化溝通」等課程。客家電視台或電台常有製播新聞

節目的需求，但如何結合一般的客家口語和專業的新聞報導需要專門的人才培

訓，例如，這可能牽涉了不同正式度(formality)或場域(register/genre)的轉換，是

一個相當專業的領域，貴所的語言與傳播背景，絕對有足夠的能力提供這樣的

課程。另外，台灣融合了多語言和多文化，彼此之間緊密相連，跨文化和跨語



言溝通是相當重要的，若能夠過翻譯(包含口譯和筆譯)專業，將優秀的客家作品

翻譯成其他語言，亦或將其他語言的優秀作品引進客家，都將能相互厚實彼此

的深度，例如客家電視台翻譯了許多日劇、卡通或國語劇，這些都需要堅實的

雙語翻譯能力，因此建議增設這些翻譯和溝通類的課程。 

 
 
肆、臨時動議 
伍、散會(下午 1 時 30 分) 




